2019 International Conference on Translation Education
Computer-Aided Translator Training (CATT): Of Machines and Man

24-25 August 2019
The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen

Conference Programme

Friday 23 August 2019

14:00-20:00

Registration [TB Lobby]

Saturday 24 August 2019
08:00-08:30 Registration [W201 Reception]
08:30-09:00 | Opening & Welcome [W201]

University Senior Administration

Xitao FAN (Dean of HSS, The Chinese University of Hong Kong,
Shenzhen)

Lidi WANG (Associate Dean of HSS, Director of Translation
Programmes, The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)

09:00-09:50

Plenary Speech | [W201]

CATT: Putting the Mind Where the Mouth Is

Chunshen ZHU (The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)
Yuanyuan MU (Hefei University of Technology)

09:50-10:20

Conference Photo & Coffee Break [W201 Reception]

10:20-11:10

Plenary Speech 11 [W201]
Translation, Computer and Corpus
Mark SHUTTLEWORTH (Hong Kong Baptist University)

11:10-12:00

Plenary Speech 111 [W201]
Corpora in Translator Training: Applications and Implications
Kaibao HU (Shanghai International Studies University)

12:00-13:30

Lunch at Pandora

13:30-15:00

Parallel Sessions |

Session 1 [TB105]

Session 2 [TB104]

Session 3 [TB103]

Session 4 [TB102]

15:00-15:20

Coffee Break [TB Lobby]

15:20-16:50

Parallel Sessions 11

Session 1 [TB105]

Session 2 [TB104]

Session 3 [TB103]

Session 4 [TB102]




17:00-18:15

Workshop [TD414]

Yuanyuan MU (Hefei University of Technology)

Po-ching YIP (Former Co-director of Master’s Degree Programme
in Applied Translation Studies, University of Leeds)

18:30

CUHKSZ Campus — Coli Hotel Shenzhen
[Bus Meeting Point: Administration Building]

18:40-20:00

Welcome Dinner at Coli Hotel Shenzhen

Sunday 25 August 2019

09:00-09:50

Plenary Speech 1V [W201]

Development of Technology in Interpreting and Interpreter Training
and Its Implication for Redefining Interpreter Competence

Binhua WANG (University of Leeds)

09:50-10:10

Coffee Break [TB Lobby]

10:10-11:00

Plenary Speech V [W201]
Revisiting the Future of Translation Technology
Sin-wai CHAN (The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)

11:00-11:30

Call for Cooperation

— International Journal of Translation, Interpretation, and Applied
Linguistics (IJTIAL)

— Language Education Research and Development Society

11:30-13:00

Lunch at Pandora

13:00-15:00

Parallel Sessions 111

Session 1 [TB105]

Session 2 [TB104]

Session 3 [TB103]

Session 4 [TB102]

15:00-15:30

Coffee Break [TB Lobby]

15:30-16:30

Roundtable Discussion [W201] Coordinator: Yingyi ZHUANG
Sin-wai CHAN (The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)
Kaibao HU (Shanghai International Studies University)

Yuanyuan MU (Hefei University of Technology)

Mark SHUTTLEWORTH (Hong Kong Baptist University)

Binhua WANG (University of Leeds)

Chunshen ZHU (The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)

16:30-17:00

Closing [W201]

Lidi WANG (Associate Dean of HSS, Director of Translation
Programmes, The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen)
Shaohua CHANG (Foreign Languages in China, Higher Education
Press, China)

Binhua WANG (University of Leeds)

Kaibao HU (Shanghai International Studies University)

17:00-19:00

Farewell Dinner at Run Run Shaw International Conference Center




August 24 Parallel Sessions I: 13:30-15:00

TB105 TB104 TB103 TB102
Computer-Aided | Technology & Machine Computer-Aided
Translator Translator Translation & Translation
Training Competence Database
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August 24 Parallel Sessions 11: 15:20-16:50

TB105 TB104 TB103 TB102
Computer-Aided Corpus-Based Translation | Visuals, Language
Translator Translator Pedagogy & Communication
Training Training
The Theoretical Corpus-based T Mental Processes in
Conception and approach to R H 2 | the Interlingual and
Engineering investigate VEfEgy | Intersemiotic
Practice of a additions, deletions e Translation of
Corpus-based and moves in news Leisurely Freedom in
Computer-assisted | translation between i Wang Wei’s
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Mika TAKEWA
An Exploration on | Use of Parallel KEFEE | Investigating the
Computer-aided Corpus in FAZH X | shared attention
Tran_slatlon _ Transl_atlon 2z 2/ plurmg S|_multaneous
Curriculum Design: | Teaching: What do R interpreting: a
Improving Students’ | Students Say? ~. | multimodal-input
Data Handling SAEESLb analysis
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Parallel Sessions 111 13:00-15:00

TB105 TB104 TB103 TB102
Post-Editing CAT & Translator Training & Translation &
Translation Assessment Society
Memory
FFAE R4 | On Methods to Computer Assisted E B i AR 4R
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Translation on the Basis
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Application in the
Machine
Translated
Conversation

ol A R 1 PR
TRIHIE L
BAALAR T

31 (Kun WANG)

TR A RE 1
PRI IR AT

5k (Bin L)

FRARBI T 3
L5

AT AN AR
ATHLH

Sijia LIU
PEJrgmiExt AT | Construction and T B R IR i e B R
BRI ER) | Application of B E 201
feftorikersy | Engineering

Bilingual Parallel P15 1% (Beibei LIN)
B AE H(Qiannan Corpus

WEI); il
(Sihui LIU). )
#:E(Yiwen SUN)

W H5 (Huiting
ZENG)




"PAIg 19JBu0T]

"pAlg 13j3u0"]

duenuy :21eD 1seT A
Tauul Aepung (20U 20UIJUO)) [RUOHBIIAU] MBYS U UMY -DD W

ouny eropued -OS A

‘pAlg SuerxSuo] 4 ¥ ] .4

doysyiom :#1Hwooy -ql =
UOISSaS [2[[ered :COT-COoTwWwooy -1 [
uoIssag A1eua[d 10T -9V [

PAlg Suerxsuo] b ¥ & e

A35833353023000008000004000005300
Boze Rt Wazo Rt Wrsen. ¥ 3

dVIN ALISH3IAINN




